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SstTrac SumarıoZusammenfassung
Der Beltrag beschreibt, wWIe sich Thıs LTEXT describes NOW the articulo esCYbDe a| origen

de Ia version malgache de]ldie madagassische Version des alagasy version OT the Drayel
Gebetes AÄAve Marıa eantwickelte all Mary Was developed. Avemarıa. FS Interesante Drecl-
S Dı interessant Dbemerken, IT IS Interesting note, that Salr UUE a version mas antiıqua
ass die Iteste Im Katechismus the oldest version published In Dublicada ] catecısmo de|
aus dem 17.Jahrhundert VeroT- the Catechism Trom the- SIgI0 Dracticamente

teentNn cCentury, IS oractically totalmente diferente de Ia deltTentlichte FaSSUNG praktisch VOl-
IIg anders Ist als die AQUs dem totally different TIrom the ONe SIglo XX (usada odavla La
19. Jahrhundert (die och Vel- developed n the nıneteenth version actual, UE COoMenzZO
wendet ird Die aktuelle -aSs- cCentury (WhnIC IS st{]} In use) desarro| dIsSe DrINCIPIOS del
>Sung, die sich Anfang des The actual version, IC| SIgIO XIX, uestra solo E
19. Jahrhunderts antwickeln egan develop In the egin- inTfluencia de a eNqua Malga-
Degann, wurde NIC (1UT UrC| NINg of the nineteenth century che, SINO ambien de a SITtUa-
die Eigenar der madagassi- Was influenced not only DY the cion de mMmisioneros catollcos
schen Sprache, sondern uch specificity of alagasy lan- de Francla. -n prıimer |ugar, 10S
(ölge die amalige Lage der UaQgC, Hut ISO DY the siıtuation mMmisioneros trabajaban a| DrINCI-
Tranzösisch-katholischen MiIs- of French atnNolıc missionaries DIO 1as islas Mas DeEqueNas
sionare HeeInTluss unachns OT that time Firstly, they alrededor de a sla orincipal
eainmal arbeiteten SIE Beginn worked al the DeginnNINg Madagascar. EN segundo ugar
auf den Kleineren Inseln die the small islands around maın mMmantuvieron a| DrINCIPIO [as
Hauptinse! Madagaskar nerum. Madagascar. econdly, al the difterentes Varlıantes dialectales
weltens jelten SIE anfangs die beginniIng they considered intentaron utilizar OS S50O5$
verschliedenen Abweichungen diftfterent Varlations OT the lan- dialectos DaTa trabajo,
In der Sprache tur lalekte UNG lalects, and rie: creando difterentes formas I10Ca-
versuchten a diese lalekte Tur USEe a OSse lalects Tor eIr 1es de Oraclion. S! a]
Ihre Arbeiıit verwenden, WOrK, creating different 10cal de Vista ingülstico hay ntere-
WODE| SIE verschiedene okale 'orm OT Vrayel. From the IIn- Ssantes desarrollos al Dala-
Gebetsformen chufen Aus In- quistic Derspective ere d{ ras teologicas Ocales,
quistischer IC gibt interes- nteresting developments In CIe- »SantOo « de| COoONCeEPTO Vald
Sante Entwicklungen el der atıng 10Ca| theological words, »Salado « »virgen«, UUE ]
Cchaffung Okaler theologischer © »Holy« originating tItrom entido DIBIICO ayxIstia a
orter, »Nellig « VOTT) »Ssalty« OTr »VIrgInN«, IC n the eNqua cultura Mmalgache
Begrift Tur »SalZlg «, und »Jung- IDIICa did NOT EXIst n antes de E legada de I0S MISIO-
Trau«, die In der Madagassıi- alagasy lanqguage and culture Tambien interesante ]

desarrollo de Ia escritura de 10Sschen Sprache der Kultur VOT Heifore the ComIing of the IrSs
der Ankunftt der Miıssionare Im mMmissionarles. Iso the develop- nombres de Jesus Marla a
Hiblischen Sinne NIC eyIistierte. ment OT the spelling of the version malgache.
uch die Entwicklung der OT Jesus and Mary n the onceptos claves
Schreibweilse der amen Jesus alagasy version IS interesting. Avemarıa
Uund Marıa n der Madagassıi- Keywords Madagascar
schen FaSSunGg ISst interessant. 'aıll Mary LiNquistica
Schlüusselbegriffe Madagascar Traducciones

AÄAve Marıa LINquUIStICS
Madagaskar Translations
LiNquIistIK
Ubersetzungen
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he Christian cCommunity for COININONMN PIaycI must have SUOILC eXTSs recognized Dy
al l the members. Apart from the mMost ıimportant PIayCI left Dy Jesus Christ
himself, In the atholıc tradition, 'aiıl Mary has also become VeC. ımportant

Prayer. Ihis ll show how this Praycr ormula developed ın the Janguage of the
inhabitants of Madagascar.

Besides mi1ss1onarles stoppıng al the Big Island the WdY India, the first misslonarles
who permanently topped In Madagascar WelIc the Lazarısts of St Vincent de Paul CM) iın
the mid-seventeenth Century. Among the Ial y fruits of their work Was the oldest alagasy
catechism. lheir efforts en after chort period when all Europeans werTITe either
forced leave the island Subsequent of evangelization iın the eighteenth century,
especially by atholıc m1ss10Narles, WeTITC undertaken from the neighboring Sma. slands
At the beginning nineteenth century of Protestant mi1ssl1onarles from London
Mi1ss1onary Society managed settle the island for 18 (Catholics WCECIC nNOTt allowe:
After the ex of Queen Ranavalona 1861) Protestant misslonarıles WT lowed
retiurn the island and the ATNON1C m1iss1onarıles WCIC Nlowed settle down. Since that
time, for period of about half century, there developed and shaped basic formulas of
short PrayeCrs, including the al Mary.

Sources of research
catechisms an prayvycer 00

In preparıng analysis Q WEeIiIC researched from the past, compared with the English
versiıon of the pPpraycl, anı with the contemporary version iın the alagasy language.
Ihe authors of the rst translation, that the first atholıc misslonarles from the KT  th
century, WeIiIC yıng VE quickly because of malaria. Ihey 1ve: 1ın Madagascar only for few
months. Only [WO of them managed SUrVIve yCal and half. In such short period it
Was ifhcult tO Tea hrough the secreits of the OCa language.

Ihe oldest SUrVIVINg text ofalMary in alagasy eX1Ists ın four slightly different vers1ions
I1wo of them WCIC printed In the catechism, L[WO In the book of the Flacourt. Ihe
best known and MOST accessible text oday 1S the first critical edition of the catechism entitled
Le catechisme malgache de 1657. In the library of the Pontifical Urbaniana University in
ome there 15 also corrected version of the catechism published yYCal later, In 1658
an publisher of both Vvers1i0o0ns remaıns the Sd111e Petit Catechism AYd ED les prieres du matın
et du SO1LF QUE les Missionnaires font et enseignent AU. Neophytes et Cathecumenes [!] de de
1 I‘ Isle de Madagascar, le LOuUt rYancCOLS el GE langue, contenan Irente Instructions

Paris, chez Georges Tosse rue Saıint Iacques la Couronne d Espines MDCL VIL.?* In the
both versions the text of this praycer 15 rinted the 58-59

LUdvig MUNTHE/Elie RAJAONA- In the DOoOk MUNTHE/RAJAONARI-
RISON / Desire RANAIVOSOA, LE Cate /R  VOSOA, L_e catechisme
chisme malgache de 1657. ESSsal de

180 and 182
malgache Anm 1) these Ale

presentation dUu Dremter Ivre
langue malgache. Approche theolo-
gIque, historique, ingulstique E1 COl]

ceptuelle, Antananarıvo 1987.
n the facsimile version rinted n

the above mentloned critical|l edition
there IS ycar 657 and letter » n the
(1arne » Francols« IS MISSING. Fdition
from Urbanianum Olds year 658.
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Also, L[WO vers1ions of the book of Flacourt* contaın the texTt of 'aıl Mary
CODY found in the Urbaniana ibrary bears the date 165585 COPY from the National Library
1ın Parıis also avajlable In electronic version) 15 the second edition and 15 ate: 1661 Ihis
book 15 entitled Histoire de la Grande Isle Madagascar cCompose par le SIeUr de Flacourt,
directeur general de la ompagnie Francoise de “Orient, eT commandant DOUr Sa Majeste
dans ladite Isle el es Isles adjacentes. Vec ÜTLE Relation de qulı s’est passe es AanNNnNeEeES 1655,
1656 et 1657 NOn eue Dar la premıere impression”. Parı1s, chez eYVAaLS Clovzier
Palais, fur les degrez montant Dour ez la fainete hapelle, TG EXT avec privilege du
FÜ Ihe texTt of 'aıl Mary In the version of 1658 15 the 157-188 and In the version
from the 1661 the 197-198

Ihe second known attempt translate the Angelic Greeting into alagasy from
the 18° CENTUTY. Ihis catechism Was created the neighboring island of Bourbon (now
Reunion). Ihere WECEIC INalıy alagasy slaves there an this catechism Was created part
of the work ONS them 'Ihis book does not contaın the author’s Naine date of print-
1Ing, but it bears decree of the Congregation for the Propagation of the Faith from 22nd
of August S61 1785 authorizing publication. Ihis work bears the title Catechisme abrege
langue de Madagascar DOur Instruıire sommMaırement E Z peuples, les iInvıter et les disposer

bapteme. CODY of this book could also be found In Urbaniana Library. Ihis catechism
Was published In ome In 1785, but the exXTts contained In 1t ave been created al least few
decades earlier.® For the text ofalMary SE Pasc 1.

TO understand the context of the formation of the alMary ın the alagasy Janguage
1ın the 19  th cCentury, must remember that al that time there WerTe catechisms produce In
the ocal dialects. Protestant mi1isslonarles (of English origin) arrived earlier the capital
an adopted standard language, lalect used the Central Plateau. Catholic M1S-
S1O0Narles (Frenc from the beginning WeTe nNOot lowed 220 the heart of the island
and, therefore, undertook work with the ethnic STOUDS living the shores of the island,
1C WeTe nOot dominated inguistically by the central government. Jhey started
print catechisms In the Varlous OCa dialects.‘ In the mid-nineteenth century there WeTiC

three such catechisms published In the dialects of akalava people (1841);° Merıina (1862)?
and Betsimisaraka (1866)10 Ihese vers1ions of the catechisms ATC quite different from the

OUu the author and HIS works See lement L e catechis- S  9 atesIiZy. Fampianarana Kriıstiana
56 DES ANGULES malgache de 1785 n LE Christian 'azalna aminy fanontaniana

(CIVILISATION ORIENTALES (ed IsSme dans le Ssud de Madagascar. famaliana hianarany ny firazanana
utour de Flacourt. ctes du colloque elanges ’Ooccasion du centenaılre alagasy rehetra ny fanompoana
>Etienne de Flacourt« ”’occasion de a reprise de / evangelisation dUu Marına an Andriamanitra, An-lTana-
du centenaıre des Etudes Malgaches Sud de Madagascar Val a ‚Ongrega- Narıvo tontalna tamıny fanereny

| Institut National des Lanques <l tion de E Mission (Lazaristes Y misionary atolika, Madagascar,
Civillısations Orlientales (Orleans, 6-19 d DYy CONGREGATION Tony Radama VdO anjaka 1862
Octobre 199 Parıs 199 /, especlally DE MISSION (LAZARISTES), Jana- atesIiSy fampiıanarana
the LEeXT Noel-Jacques LE 'antsoa 1996, 106 -121. retieny amıny volana Betsimisaraka
>Catechisme« de Flacourt 1001081 5ee Vincent BELROSE-HUYG  ES, Antananarıvo, tontalna tamıny
temoIn des relations inqguistiques Considerations SUurT | Introduction de fanereny 1y mMissionary atolika
dans e sud-est de Madagascar | Imprimerie Madagascar, n maly Madagascar, ao0Ut 1866.
milieu du Vile siecle SUIVI du ‚[eXique 5y NIO 5-6 1977 Q-1
du >Catechisme« de 657 07-14' FxXercIces langue sakalave Cla

CODY trom Urbaniana dOoes NOT tenant prieres, catechisme, cantiques
have the ntence beginning ıth
KAÄAVEC».

el abrege d ’‘histoire salnte de ‘Ancien
eT dUu NOUVEeaU Testament, Dat
L’abb. DALMOND, nrefet apostolique
de Madagascar, Salnt-Denis lle BOour-
bon) 1841.
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ofhcial version of the alagasy. OWEeVer, ıIn this study ll only examıne the ofhcial
versi1on. SInce the nineteenth century, the dominant the island welIe Merina,
the ofhcial version Was INOTE influenced by the dialect of this

Ihe 1r! text that ll be examined Was taken from the eneral catechism of the French
colonies (1851) Ihat Was Catechisme "usage des populations de Madagascar traduit du
catechism des colonies francaises, lle de la eunion: ypogr. de Lahuppe 1851. al Mary
15 Papc

Ihe fourth version has title 1n alagasy but ıt from the catechism issued In
France. It 15 ates1zy Famptanarana Kristiana azaina amıny teny fohifohy hianarany
Aalagasy n Fanompoana Marına an Andriamanitra, Clermont-Ferrand: Typographie
Ferdinand ibaud, Libraire 1868

Its authors WerTe the mi1isslonarles who worked with the Madagascan population, mainly
eunion. 'aiıl Mary 15 rinted PAsc A=5
Ihe last alNO1C alagasy catechism of the pre-colonial period Was the catechism of

1892 Here, there Was ONeEe important 1Ssue elated anguage. Ihe catechism egan
uUuse the word » Andriamanitra« denote God throughout the ole island (in the Merina
version this had already existed). Previously, the word Was »Zanahary«. Besides this 1SsuUe,
the catechism did not contribute anything LICW in the formulation of the Angelic Greetings,

ll nOot take ıt into account.
Ihe [WO last publications selected for this WCIC published In the colonial period. Ihe

first catechism (1908) from the period of enforced atheism. After few VCAaIs, when
ONEC COU. only prın In France, this Was the first catechism, TE Was released agaln In
Madagascar. OWEeVer, 1t cshows olonial attempts O impose SOMMEC unification Madagascar.
It 15 about Katesizy Fampianarana FL Fivavahana Katolika, Tananarive: Imprimerie de
la Mission Catholique Mahamasina, 1908 alMary 15 pagc 45

Ihe last text that ll be taken under examınatıon from PLIaycIL book,Ohad
INanYy editions. Here ll o0k al the 1ssue from the yYCal 1916 Ihus from the period when
the colonial authorities egan tO depend the alagasy soldiers who COUu. fıght In the
First World War under the French flag This 1S the eleventh edition Fihirana Manuel de
piete), Tananarive: Imprimeri1e catholique, 1916 alMary 1S Pasc

11 At that time Madagascar VWas not
yet COlony. T became ONe only n 1895
HOowever, the island OT Reunion (place
OT printing) Was already territory
controllied DY France
12 Fivoasana IZY hoO ANY
Ü alagasy, Antananarıvo 1892
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Ihe text ofal Mary

In the texTt EC10W, In the LWO first ll present given texTt In the double form. Ihe
first text 15 ın the original vers10n, and 15 ollowe by texTt In parentheses. Ihe latter 1S
CO  Tary attempt wriıte the original text In the dSC of the rst LeXE 1t 1S version
of the above-mentioned critical edition Dy Munthe, Rajaonarıson an! Rana1vosoa.

contemporary version of the second text Was composed by Sambo

Figure
In the seventeenth-century catechism 1657) the greeting uses the word Salama, 1C
1S SEr used regionally in SOIINC of Madagascar. When 1t the »fullness of
STACC«, the catechism uUuses the word meanıng »fullness of holiness« (masimpeno).““ 'Ihis
eXpression Was cClarıle: with suggestive linguistic assoclatıon INaYy the »Lord above« be
with ere » 10W « Ihat mig have been mistake ofprinter interpreter, application
of the specificity of the alagasy language."“

In the eighteenth-century catechism, have the SaImIne expression for the greeting,
however interesting, 15 the following Passasc, which 15 probably kind ofcatechesis. OT
mihole tS1 facats dahe literally IL1CAaAall »girl not corrupt by that 1S »Virgın«. Ihıs 15
probably attempt teach about Mary's Vvirginıty, inserted in this place of the prayer.

Figure
In this PaASSaHC, SCC that heology the fore and nNOot SraIMar. oUg. there
WEeEeIC differences 1ın the description, there wWwerTe maJor difhculties with the erms »>VOU«,
»between« an OMMNECIMN « Ihe maın LCASOlIN for the diversity In the translation of these
words, 1S problem with the concept of »blessing.«

Literally, the phrases NAU missahots and Ano missahotse, from the first LWO catechisms,
create number of problems. According {O the authors of the critical edition of the first
catechism the phrase literally yOU an. yOou pray«. ”” According other eXperts
consulted, this COUu be translated yOU g00d, yOou have g00d, yOu Ca  e WeaLr OVCI,

you re beautiful between«. Version of 18551 Cal be translated yOU have lot of (spiritual)
values ()VeET all WOINECI1«

ersion 1868 eventually became the standard.
Ihe word NOSOAVINAG, 1O adopted for the essing from OAVINA, which In turn

derives from the (FE SO  D Ihe word goodness, beauty, pleasure, eing NICE; pro
beneft, advantage. In this WdY, the passıve verb SOAVINA God ess you), primarily
eing privileged be iın the siıtuation of the eneflits

TIo understand the PITOCCS of development this word, ONEC needs remember the tradi-
tional alagasy concept of essing. Receilving the essing (voatso-drano) from SOTNEONEC

who has the authority in the family older), Was made by splashing water OVeL ONEC who
received essing. It meant the fact of eing leaned from all impurities erived from
failing respect the Iderly, communı1ty societal values and eliefs

IT IS interesting Hecause In other IDId., 181 and 27i
IDId., 275Dlaces OT the catechism, »YTACE « Was

translated as flandriana OT hailhay.
ere »UTACE « IS translated Aa » Noll-
11655 See MUNTHE/RAJAONARI-
SON MANAIVOSOA, LE catechisme
malgache Anm. 1) 275.
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Haiıl Mary, full of1 the Kılde He ıth you

657 Salama Ramariama, * masımpeno Tompon antsica hotangh amınau
Salama Marıa teno hnasına. [Ny] Tompontsika ho LanYy amınao.)

1785 Salama Ra arlama, mihole ts! LaCats dahe, Massın Tompontsig amıno
Salama y Marıa IrJIny, LSY azon-dehilahy, Teno hasına. Ny Tompontsika amınao).

851 ZY aNnaO, Vlary, teno hasoavana, 1y allıy [1dO

1868 Izaho miarahaba AdlldO Mary, fenohasoavana, y amınao

908 Izaho mlarahaba aNnaO, Mary, feno hasoavana; ny Tompo amınao

916 Arahaba, 1y Mary, teno hasoavana: y amınao

Arahaba y Marıa feno hasoavana y amınao

According the version Irom the National Library TIrom Parıs IT IS ama driama.

Bilessed Thou

657 Anau missahots Valvave abı
(lanao mMmisaotra teO anıvon ny vehivavy ehetra

785 Ano missahotse ambonne Valave aDı Ihoatra y vehlvavy ehetra janaoO)

851 He hasina ambony 11y Viave ziaby anaQO

868 be hasına ambony yvehlvavy rehetra hianao

908 nohasoaviıina noho NYy vehlvavy rehetra hianao

916 nosoavına noho 1y vehlvavy ehetra hianao,

nOosOoavına noho Y vehivavy ehetra IanaoO
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Figure
Ihe oldest version of this part of PIaycCr (1657) Cal be translated ythanks the Son, whom
yOou g1ve ife (in the womb), Jesus«. According the authors of the critical edition, the word
nıtondranau literally 11S, »whom yOUu SAVC irth« ın the adverbial form, should be
replaced Dy entinauU. Interestingly, 1n the oldest catechism, the word »AÄAmen« 15 also

Ihe second vers10on, from the eighteenth CeNTtUurYy, Call be translated »thanks Ham,
the Son, whom she SAaVC 17r Jesus«. Ihe Lalille Was repeated 1ın Arabic an Latın

Catechisms that WerTIe created outside Madagascar deviate little ITE from iteral I1  5

heading ‚861018 towards direction of explanation. Ihe version of 18551 C  - be translated
» Ihis ONC, whom yYOU SAaVCI Jesus, has lot of spiritual values.« Practically almost

the end of the nineteenth century ONEC Can SCC Varlous of translation of ıMNer-
ent words. It mig be surprising agaln {O SC the difference between the text from 156585
and the texTt of the catechism of 1908, where NCcCoOuNter completely different wording
Almost contemporary version of this part of Praycr g1Vves catechism of 1916 » And lessed
Jesus, born of yYOUuUr womb lit of yOUr abdomen).« Ihis ADDCAaISs In it the word NOSOAVINAG.

Figure
Ihe catechism from 18568 had set certaın standard. Ihe modern version Was adopted from
the catechism of 1908 Ihe changes WeTIC not elated heology, but the 1ssue of language.

Ihe title »Mother of (30d« 1ın the history of Christian hought has quite rich history.
In the theologica. context ıt 15 worth noting that 1ın Madagascar title »Mother anahary
Andriamanitra« did nOot sound Strange AYE all Since each maJor aNcCceStOT; progenitor, anı y
important CISON Was becoming Zanahary 1t Was clear that he/she had have mother.

Figure
Ihe CoONcept of »Sin«* underwent long development. It 1S NOot surpr1ısıng, therefore, that
the alagasy Janguage also had gradually CODC with iIt From the perspective ofanguage
tself, this 15 term that Was gradually chortened. Ihere Was however, SOINEC difiiculty in
finding words for » SINNETrS« and intercessory Praycr.

In the oldest Catechism 1657) find the eXpressi1on »intercede« (mitambetambe)
for who aTre iınners Ihis term literally »IO com({ort, AaPPCASC, ADPCASC, seek
clemency from ..0°.0)>) sneak In g0o0d STACC.«

In the version of the eighteenth century 1t Was considered ad {O whom
(»to God«) Mary Was rayıng for for US, inners

In the text from 1868 have change In the order of words and, therefore, in this
place there Was the word MO W « (ankehitriny), 1€ normally belongs the following
part of the Prayel.

Ihe catechism of 1908 had already established the final form of this part

At the end T WIl! daDPCAdT OTICE
(MOTe Hut n tform » Jet T He dOoNe«.

See RAZA  A, FSSal
SUr e 5e1715 du peche chez le algache
In ACM (1960 Z1A7219;
Z »Fady« tabous
malgache. Ftude nastorale, n
ACM (1953 109-116) 1954)

1n 164-168; 1956 NO. 4, 2337242
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And Hliessed IS of Thy womb, eSsus

657 are nissahotse enghe Zallacld, nitondranau ahyssa Amın
(Ary nısaotra 1y zanaka nıtondranao ı Jesoa. mena)

785 Aman missaots 1  ZzZannena nıtondrano altssa Jesus
(ary misaotra aNnadQO nohon‘ Y ZaA7d IZay nentinaoO dia Kristy Jesoa **)

851 He hasına 11y nateraky 11y KIbo I1dO Ze70

868 De hasına | Jeso nateraky Y KIDO NaOQO

908 ar Y e hasoavana Jeso voahary an-kiıbonao

916 al y nosoavına Jeso nateraky Y ibonao

Ary nosoavına S0a nateraky NYy Ibonao

AT his DoINn OMNeEe Cal SC discrepancy hetween the LTEeXT catechısm TIrom
Urbanliana Library, and the LeXT avallable In the center Ambozontany In Flanarantsoa.
In the »KOMan« version Was Raltssa |eSUSs In » Malagasy « Raltsa EeSOSY.
Thıs IMaYy ShOW certaın avolution create the COrrecCTt vocabulary.
Holy \LETA'S Mother OT God

657 Ramarlama masın, reine nıh Zahanhare (Maria Masına, renin Zanahary

1785 R3a arlama masın, reine gnı anahar (Ry Marıa, masına, Renin‘ Y anahary

1851 Masına Vary, RenNYy 11y Zanahare

1868 Masına VMary, RenYy y Zanahary

916 Masina Mary, Renin‘ Andriamanitra

Masına Marıa, enin Andriamanlıtra

Pray for Sinners

657 mMı tambetambeho hanau ahinri nahona!l ompanghota
mihanta lanaO amınYy mba NO d ldYy olona mpanota

1/
(mivavaha hOo anNaYy anatrehany (Zanahary), izahay IZay olon-dratsy)

851 Mijoroa nInYy NaYy, amMPpanNdO

868 Vavaho ankehitriny Izahay mpanota

1908 mivavaha al®' anNaYy mMmpanota

916 mivavaha hOo aNaYy mpanota
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Fıgure
Here, LOO, there Was eed search for LICW As In the above, these words ATC

within the OP of everyday terminology. In the oldest version of the word, Izanheuezanhe
15 likely double en found In alagasy Janguage) ZauUu 1ZaAU (Now nOW).

In this last DASsSasC, SCC the formation alagasy men For time (1868) there
Was slight change ıIn the word order 1ın this part of pIayCL, but the version introduced 1n
1908 appeared put the 1Sssue rest Ankehitriny 15 already irectly 1ın this ection f 15
also worth noting that the catechism of 1908, 1n this CaAdC, opte: for INOTEC alagasy version
of the conclusion, C Amena. Symbolically, this evolution tO be interesting from
MIN with Muslim influence, hrough Amena » SO be 1t«, the CO  rary Amen.

It 15 worth noting that in aıl Mary Praycr indVıimportant of ESUS and Mary.
It 1S worthwhile take ook Al the PTrOCCSS of the formation of the alagasy form of these
holy Ihe Laillec of Mary CCS al the beginning, both In the first and ın the second
part Ihe Lalille of Jesus 15 al the end of the first part

First, let take o0k al the formation of the alagasy version of the Name of Jesus
In the oldest texTt (1657) find the word Rahyssa It (  z be assumed that this Was the Airst
attempt g1ve alagasy Naine Ihe first catechism, 1t 15 known, Was built in the south,
where Islamic influences werTe present. In the word Rahyssa Ca  e SCC clearly alagasy
prefix Ra-, but also the Islamic version word » Jesus« Issa Hyssa) People who have
been ın contact with the Muslim tradition the island probablyear that the rophet Issa
Was grea rophet. 6} CGCOULISE lesser than the greate: of the prophets ohNhamme But
certainly 1t Wäas nNOot the Son of 3060 Ihe USsS«C of this version of the of ESUS could have
1ts ambiguous CONSCYUCNCECS. Ihe Catechism of the eighteenth century 1785) repeats this
version In slightly modifed form ofwriting, Ra1itssa,; adding, however, that ESUS SO

have In this form kind of Malagasy-Arabic version and aln ell
Since the 1570S atholıc circles adopted the spelling Jeso  135 This spelling 15 assumed

henceforth the standard atholıc spelling, IC will be changed only by the ecumenica|l
endeavors towards the end twentieth century for esoa Ihe change ofspelling EeZU
Jeso Was practically unnoticed by the population, ı7E In the vVast maJor1ıty Was unable {O
write. Ihe change of the pronunclatıon EeSso Jesoa);, which had taken place al the end of
the twentieth century, created certaın challenge an required SOINEC Christian faith effort

Looking at the Name of Mary, also K such PrOCCSS. Ihe Catechism of the Vel-

teenth CENTUTY called her Ramarıama. Ihere find similar alagasy prefix Ra- at the
beginning of the LLalille. Ihe version from the eighteenth century divided the spelling

Ra Marıama. Since 1851, the principle of spelling —1 AT the end, M Wäas applied. Hence
Mary. 'Ihis resulted from the alagasy STAIMIMMNAL, AT} though 1t INaYy o0k ike the

English spelling. Ihis version has been accepted for long time Ooday have form of
wrıting and pronunclation Marıia.

The letter »  » IS pronounced
n alagasy IIke ”OO« n »DOOK«.
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NOow and at the Oour of OUr ea Amen

657 Izanheuezanhe amaleha tanh al hofate amın. (Izao dia 17A0 >Yy rehefa IzZahay NO Taty. mena.)

785 Zzanne Ve/zalrlne 1807 ‚eatangh albo| altl. OUVIa zahale Ofatte Amen
(amin‘ IZa0 ar y mandra-pahatongavanay anYy ambany tany 1albo| hatra amın Y fahafatesanay. men

851 Ataonıo indraiky allıy 11y hifatesa nay. mena

868 ankehlitriny ar y amınYy andro aTtTatesa MaY. Amen.

908 ankehitriny dl y amın ' [1Yy andro hnahafatesanay. mena

1916 ankehitriny ar y amin’ y andro hahafatesanay. mena

Some final observations

Comparing the formation of the standard version of the praycr al Mary, ON  /a INay SCC

that it has not developed quickly. It took time Ihere WeIiIC SCO)ILE other sıtuations requırıng
choice of other terms. Ihe MoOost important ere SCECI1N PIOCCSSC haping the alagasy

forms of sacred of Jesus an Mary, 1764 15 best SECT] Just In this pPprayer. In addition,
the Angelic Salutation Cal also go0od example of attempts (8) use those PIaycrs
ıIn »theologizing« »catechesis«. Certain erms WEeEeIC introduced that wWer«ec not ın the
original, but ın the context of NECW culture cshould be explained, »Mary untouched
by meanıng Immaculate.

Ihe [WO oldest vers1ions from the seventeenth anı eighteenth centurIies, formed pract1-
cally the WOT. for themselves. Since then there Was possibility ofdeepening the FrOOTS of
Q In Madagascar, therefore, these remained practically without continuatiıon of
development. OWEeVer, SOINEC of the efforts of the Carly translators left interesting examples
of formulations, VEn if SOINE of them WEeEIC eventually nOot accepted in the: Communıity.

Ihe French colonial catechism 1851) tried unify certaın things. Ihese catechisms WeTC

first created be essentially Out ofMadagascar. NCe the actual work the mainland COUu.
begin, these Vversions WeTiIC VE quickly accepted. In fact, the amendment of the OS and
1890S, and especially of the later OMNECS wWweTIie slight and INOTEe grammatical ın nature. E


